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B 5: CARA-CARA MENGENALI KATA PINJAMAN.

Pada pengamatan penulis perkara ini amat perlu'dititik
ratkan ., kerana ianya boleh membezakan dengan Jjelas

nakah perkataan yang dipinjam dan manakah pula vyang

dak.

Untuk menentukan perkara ini, para ulama dan
koh-tokoh linguistik bahasa Arab telah meletakkan
Jberapa cara dan juga tanda-tanda bagi menunjukkan

ysuatu perkataan itu perkataan pinjaman.
i antaranya adalah seperti berikut:-

-1: MELALUI KAJIAN SEJARAH.

e o s S o gy ot S T Ty v Vo (o e St

Cara ini adalah merupakan cara yang paling berkesan
an amat jelas, Ianya amat mustahak sekali kerana apabila
esuatu perkataan itu Jjika mengikut kajian sejarahnya
elah dibuktikan oleh para ulama atau ahli linguistik
ahésa Arab bahawa ianya telah dipindah atau dipinjam
ari bahasa lain maka tidak ragu-ragu lagi ianya kata

injaman. <22

Umpamanya Jjika terdapat dalam bahasa Arab perkataan
rang menyerupai perkataan pinjaman, pada ketika itu
:ajian sejarahlah yang dapat membuktikan sama ada

jerkataan itu perkataan pinjaman atau gebaliknya.
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Contohnya: -
Perkataan pinjaman 3 535iJl (al-giladat) ianya
boleh dikiaskan dengan kata dasar perkataan
Arab 215 (galada)
Perkataan pinjaman );Q;J‘ (al-wazir)
ianya boleh dikiaskan dengan kata dasar bahasa

Arab 55 (wazara) .

Kedua—-dua perkataan di atas pada zahirnya boleh dikiaskan
dengan kata dasar bahasa Arab, ini menyebabkan berlakunya
keraguan sama ada ianya kata pinjaman atau tidak.
Walaupun begitu dengan semata-mata ada persamaan dari
segi kata dasar tadi tidak boleh menafikan 1lanya bukan

kata pinjaman.

Setelah dikaji selidik, dari segi sejarahnya ternyata
kedua-dua perkataan di atas dibawa masuk daripada bahasa
asing ke dalam bahasa Arab, maka jelaslah kedua-duanya

adalah perkataan pinjaman- ¢2?

Walau bagaimanapun cara ini kadang-kadang agak rumit
untuk dilakukan kerana peminjaman ini berlaku sejak zaman

silam lagi dan berterusan sehingga kini-®’

Lebih merumitkan lagi kepada para pengkaji Jika

peminjaman itu berlaku melalui perantaraan bahasa lain.

Contohnya: -

Perkataan » L% (salam ) , pada peringkat
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permulaannya ia dipinjam oleh bahasa Melayu
daripada bahasa Arab , mereka menuturkan dengan
ujaran “salam”. Kemudian dipinjam pula oleh

bahasa Inggeris , mereka menuturkan dengan

ujaran '"so long'-¢®)?

Dalam keadaan begini, para pengkaji bahasa terpaksa
menghabiskan masa yang banyak dan kajian yang terperinci
bagi mempastikan apakah bahasa asalnya dan siapa pula

menjadi bahasa peminjam.

Walau bagaimanapun kajian sejarah ini adalah merupakan

salah satu dari cara-cara untuk mengenali kata pinjaman.

5-2: BERPANDUKAN KEPADA WAZAN SARFI BAHASA ARAB.

e e e e e o e vt - — o o St e e S . Pl o o e b e M A B e e Mk A Gt e S n e

Cara ini merupakan satu faktor vyang mustahak bagi
mengenali kata pinjaman. Apabila sesuatu perkataan yang
terdapat di dalam bahasa Arab itu didapati tidak sejajar
atau tidak boleh dikiaskan dengan mana-mana wazan garfi

bahasa Arab, maka jelas ianya tergolong dalam kategori
perkataan pinjaman.

Contohnya:~

- A
.

ob—wl, % (Khurdsan).
J—eel3  (QEBTI1)

J_;uﬁ—»L (sardwil)
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Oleh kerana tidak ada di dalam bahasa Arab wazan-wazan
seperti :-
oIS (fu<alan)
JslS (FA°11)

Jlss (fa<awil)

dengan sendirinya menunjukkan semua perkataan-perkataan

di atas adalah kata pinjaman: ¢®

5-3: DENGAN MENGGUNAKAN CARA ISYTIQAQ (DERIVASI).

Isytiqaq juga boleh digunakan sebagai satu cara untuk
mengenali kata pinjaman.

Apabila tidak boleh mengeluarkan perkataan terbitan
dengan menggunakan cara Isytigaq pada sesuatu perkataan ,
maka keadaan itu menunjukkan perkataan tersebut perkataan
pinjamaﬁ. Kerana mengikut kaedah, setiap perkataan Arab
sudah pasti Dboleh dilakukan pecahan dengan cara

menggunakan Isytigag padanya.

Contohnya :-—
.
e -
Perkataan Jf—LJ—ﬂ (al~tanpnur), kalau dipecahkan

perkataan ini dengan menggunakan cara isytiqaq,

-
—" -

kata terbitannya ialah s~ (tannara),
sedangkan tidak terdapat di dalam bahaga Arab

perkataan seumpama ini, ini disebabkan kerana
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janya tidak diamalkan atau kerana tidak ada di dalam

bahasa Arab katanama yang tersusun dengan susunan huruf

( o ) sebelum huruf ¢ ). 8

Bagi perkataan Jgg;iJi(al—surEdiq) kata
terbitan baginya pada andaian ialah er—;
(Sardaga), sedangkan tidak ada di dalam bahasa
Arab perkataan seumpama ini, kerana tidak ada
katanama mufrad di dalam bahasa Arab Yyang
tersusun dengan kedudukan huruf ketiganya huruf

( V) dan disusuli selepasnya dengan dua huruf

lain- ¢7?

Oleh sebab itu kedua-dua perkataan di atas dikira

perkataan pinjaman.

5-4: MELALUI KAJIAN KEMASYARAKATAN .

———.—-.—————.—_.———..——_—.—-—_—.—.——_—-——.—.———-

Jika berlaku pertembungan di antara perkataan Arab
dengan perkataan asing sehingga tidak dapat dibeza atau
ditentukan manakah bahasa asal bagi perkataan tersebut,
kita boleh menggunakan kajian kemasyarakatan untuk

mengenalinya dan mempastikan bahasa asalnvya.

Umpamanya, Jjika perkataan Yyang diragui asal-usulnya
itu (dilihat dari sudut pemakaian atau pengertian
maknanya) menunjukkan kepada sesuatu perkara yang khusus

bagi sesebuah masyarakat Arab, maka perkataan itu boleh
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dikategorikan sebagai perkataan Arab.

Sebaliknya Jjika dari gegi pemakaian maknanya 1ia
menunjukkan kepada gesuatu perkara yang khusus Dbagi
sesebuah masyarakat asing, perkataan tersebut boleh
dikategorikan sebagai perkataan asing. Sebabnya
pemakaian makna bagi sesuatu perkataan kepada sesebuah
masyarakat itu boleh dijadikan bukti atau panduan bagi
menentukan sesuatu perkataan itu kata pinjaman atau

tidak- ¢®?
Contohnya: -

\  (al-gahwat).

i Sl i (al-Jjamal).
J3 T (al-ghazdl).

L d -
s 50 (al-zardrfat).

Semua perkataan di atas adalah perkataan Arab, kerana
ianya merupakan nama—nama bagi hasil mahsul dan
binatang-binatang yang terdapat khusus di kalangan
masyarakat Arab. Maka sudah tentu ianya lebih terkenal
dan lebih khusus di kalangan orang-orang Arab kalau

dibandingkan dengan mqsyarakat lain.

Adapun perkataan—perkataan geperti: -

¢L;*tji (al-misk).
JEAEN (a1-fulful).
Jéuf}Lﬁ (al—narjf]).
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dikira sebagai perkataan pinjaman kerana ianya tidak
menunjuk kepada makna—-makna perkara Yyang makruf di
kalangan masyarakat Arab, bahkan ianya menunijukkan kepada
nama-nama barangan asing yang dibawa masuk ke

negara—-negara Arab- ¢®?

--—__._.._...—...._.__.—_._._..__.—.—_-..—-._—--———-———..._——_.——_-—-——--—_......._—.—.—_..___._

Kedudukan susunan huruf pada sesuatu perkataan itu
boleh dijadikan sebagai Dbukti bagi mengenali atau
membezakan sama ada gesuatu perkataan itu perkataan
pinjaman atau tidak. 1Ini kerana bahasa Arab mempunyai
keistimewaannya yang tersendiri, khususnya pada susunan
huruf-huruf bagi sesuatu perkataannya. Dengan erti jika
susunan huruf sesuatu perkataan tidak sesuai dengan gaya
ausunan dan bunyi bahasa Arab, maka ia menunjukkan

perkataan tersebut bukannya perkataan Arab.

Ulasannya seperti berikut:-

(1) Setiap kata nama yang dimulai dengan huruf ( o )
kxemudian disusuli dengan huruf ( , ) , maka ianya
bukan perkataan Arab, kerana tidak terdapat di dalam
bahasa Arab susunan perkataan geperti yang demikian.

Contohnya perkataan:-—

'bhﬁﬂgaﬂ (al-narjis).
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. - %

2 I (al-narjat).
Dengan melihat kepada kedudukan susunan huruf dalam
kedua—-dua perkataan di atas terbukti janya adalah

perkataan pinjaman.

Sebagai menguatkan kenyataan ini, al-Jawaliqiy telah
berkata ; (Perkataan w—f}m(al—narjis) adalah perkataan
asing (pinjaman) . kerana tidak terdapat di dalam bahasa
Arab perkataan yang boleh dikiaskan dengannya dan Jika
terdapat di dalam syE?r—syS?r Arab gilam gekal ipun atau
dikiaskan dengan wazan sarfi ( JLss5 ), ianya hendaklah
ditolak .tidak diterima sebagai perkataan Arab, bahkan

ianya perkataan pinjaman, kerana tidak terdapat di dalam

bahasa Arab katanama yang dimulai dengan huruf ( O )
kemudian disusulil oleh huruf( ) -ero.
(ii) Tidak terdapat di dalam bahasa Arab perkataan

yang didahului dengan huruf ¢ 3 ) dan sebelumnya huruf
( 4 ). Jika terdapat perkataan yang gedemikian,

maka menunjukkan ianya kata pinjamnn-‘li’

Contohya ialah:-—

e 2

Perkataan br i (al-muhandiz) dan
ity (al-nindaz).
Oleh sebab itu kita dapati orang—orang Arab telah

menukarkan huruf ( 5 ) yang terdapat di akhir perkataan
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3 -
5, " \ ;
;;L—-——'——‘—I (al-muhandiz) dengan huruf (

w ), mereka

menuturnya dengan w:‘-—-':j (al-muhandis)- (123
(iii) Apabila berhimpun pada sesuatu perkataan huruf
( e ydan huruf ( gz ) maka ianya menunjukkan

perkataan itu adalah perkataan pinjaman, kerana tidak

terdapat di dalam bahasa Arab perkataan yang tersusun

dengan kedudukan susunan seumpama itu-¢*=’

Contohnya 1alah:-

ol ol (al-saulajin).
P (al-jass).
il (al-ganjat).

Tetapi pendapat ini tidak dipersetujui oleh getengah
ahli linguistik Arab, antaranya al-Azhariy. kerana
perkataan-perkataan yang tersusun dengan keadaan tersebut
kadang-kadang digunakan oleh getengah masyarakat Arab,
gepertimana perkataan ;;»,—J‘g;-«f-; (jagsasa al-jirw)
dipakai kepada makna apabila anak anjing yang baru

dilahirkan membuka kedua matanya.

2 A
Begitu Jjuga mereka menggunakan perkataan ( = )

esi sesama begi- 9

(al-Sajj) kepada makna campuran b

ini adalah
wWalau bagaimanapun gecara umumnya cara ini

dikira sebagai galah satu cara untuk mengenall kata

pinjaman.
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(iv) Apabila berhimpun huruf( z ) dan huruf ( g ) di

dalam sesuatu perkataan, maka perkataan tersebut adalah

perkataan pinjaman- ¢39)

contohnya ialah :-

. - 8

o ‘ (al-manjanfq),

355 (al-jardagat).
.‘ FE ) ¥

Syara>— (al-jurmiq) .

\""‘:'?-‘m (al-jausaq).

Semua perkataan di atas adalah perkataan pinjaman.

Mengikut al-Farabiy. tidak terdapat di dalam perkataan
Arab perkataan yang berhimpun padanya huruf ( z )
dan huruf ( J ).

Bagi menguatkan perkara ini Ibn Duraid telah berkata:
(Orang-orang Arab tidak akan menghimpunkan dalam bahasa
mereka huruf ( z ) dan huruf ( & ) pada satu
perkataan)- ¢*%’

Oleh @ebab jtu apabila terdapat perkntann yang

demikian ianya adalah perkataan pinjaman.

Mengikut pendapat al-Farabiy juga. apabila berhimpun

L= k
pada satu perkataan huruf ( ¢ ) dan ( ) maka

perkataan itu jalah perkataan pinjaman.

Contohnya :~
c,.:.._.»-r‘ (al—jibt).Ianya perkatuan yang dipinjam

17

daripada bahasa Habsyi-
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Tetapi kedudukan perkataan-perkataan yang tersusun

geumpama ini tidak boleh dikategorikan sebagai perkataan
piniaman 3Jika terdapat padanya salah satu daripada

huruf-huruf al-dhalagat, kerana dengan adanya salah satu

huruf al-dhalBqgat ianya dikira perkataan Arab- (1®)

Al-Farabiy juga berpendapat, tidak akan tersusun dalam

gesuatu perkataan Arab kedua-dua huruf ( =« ) dan
huruf ( 4+ ) . Oleh sebab itu perkataan o—s LB

-

(al-ta&sin) dikira bukan perkataan Arab-(*®’

v) Di antara tanda-tanda yang menunjukkan gesuatu
perkataan itu perkataan pinjaman ialah apabila sesuatu
perkataan itu tersusun dengan empat atau lima huruf serta
tidak terdapat padanya mana-mana daripada  huruf
al-dhalagat. Sebaliknya Jjika terdapat padanya satu
daripada huruf-huruf tersebut maka ianya perkataan Arab.

Al-Khafajiy Dberkata: (Perkataan  yang paling baik
ujarannya di dalam bahasa Arab ialah apabila ianya
tersusun dengan huruf-huruf  yang jauh dari  segl
makhrajnya, manakala huruf-huruf yang paling mudah dan

ringan ditutur ialah buruf-huruf al-dhaldgat. oleh itu

jika perkataan Arab di dapati ianya tersusun dari empat

atau lima huruf, sudah pasti ia tidak sunyi daripada

huruf-huruf al-dhaldgat, jikalau tidak terdapat padanya

salah satu huruf-huruf tersebut maka ianya menandakan
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perkataan tersebut adalah perkataan pinjaman. Oleh 1tu

perkataan J—t= (“agjasy) bukannya  perkataan Arab

bahkan ianya satu daripada perkataan pinjaman)- <29’

vi) Jika terdapat sesuatu perkataan yang tersusun
padanya huruf ( ) yang terletak selepas huruf ( J )
ianya Jjuga menunjukkan sebagai tanda perkataan itu

perkataan pinjaman.

Contohnya: -
QL—AQ (lisyan)
Mengikut pendapat Ibn gidat tidak ada di dalam
perkataan Arab huruf( o )terletak selepas huruf( J )
Oleh sebab itu apabila perkataan yang sedemikian
dipinjam, huruf tersebut akan ditukarkan kepada huruf

yang sesuai dengan ujaran di dalam Dbahasa Arab, seperti

mana orang-orang Arab menukarkan huruf ( o ) menjadi
( v )

Misalnya perkataan oL;L{ (lisyan) menjadi OL_l_g
(lisd&n). 2%’

5-6: MELALUI CARA PERBANDINGAN DENGAN SESUATU BAHASA

——-._.—___.__._._.._...._-_...._.—.——-—._._.—....__—.._.-—..--_...-.._—___._.__._._...._.._..-._.._._

Cara ini dilakukan ketika mana berlakunya keraguan atau
ketidakpastian pada menentukan sesuatu perkataan itu sama

ada ianya kata pinjaman atau tidak.
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Pada biasanya cara ini dilakukan setelah tidak ada
cara lain untuk mempastikannya.

Ianya dilakukan dengan perbandingan di antara bahasa
yang sSerumpun dengan bahasa Arad iaitu bahasa—-bahasa
rumpun Samiat. Jika terdapat sesuatu perkataan di dalam
bahasa-bahasa serumpun tersebut maka iq dianggap sebagdi
bukan bahasa pinjaman. Sebaliknya Jjika tidak terdapat
padanya maka ianya menunjukkan perkataan tersebut

perkataan pinjaman.

Contohnya ialah

Perkataan L3 (baldt), setelah dilakukan perbandingan
dengan cara di atas terbukti ianya bukan perkataan Arab
Ini kerana perkataan ini tidak terdapat di dalam
bahasa-bahasa Samiat vyang merupakan bahasa serumpun
dengan bahasa Arab, gebaliknya perkataan tersebut berasal

daripada bahasa Latin- <28

Inilah setengah daripada cara—-cara mengenali kata
pinjaman yang telah diletakkan oleh ahli-ahli linguistik
Arab. Dengan berpandukan kepadanya dapatlah kita
membezakan sama ada sesuatu perkataan itu perkataan

pinjaman atau gebaliknya.
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NOTA KAKI.

Lihat al-Saylitiy, al-Muzhir 1/270.

Lihat Muhammad al-Mubarak, Figh al-Lughat Wa
Khasais al-Arabjyyat. h.300.

Lihat al-Antdkiy, al-Wajiz Fi Figh al-Lughat. h.453.

Lihat Muhammad al-Mubarak, JFigh al-Lughat Wa
Khagaig al-Arabiyyat, h.300.

Lihat al-SayUtiy. ai-Mughir, 1/270.

Lihat al-Jawdliqiy. al-MuSarrab, h.84, Abd Abdullah
Muhammad bin Ahmad al-Ansariy al-Qurtubly, al-Jémi?
al-Ahkam al-Quidn, Dar al-Kitid al-drabiy, Cairo.
Cetakan Ketiga, 1967, 9/34.

Lihat al-Jawdliqiy. al-Mu“arrab, h.200,

Lihat al-Antdkiy, al-Wajiz Fi Figh al-Lughat.
h.454, Sya®ban “Abd al-Azim, Dr., Qutdf Min Figh
al-Arabiyyat h.6S.

Lihat Syaban Abd al<Azim, Dr., Qutdf Min Figh
al-Arabiyyvat, h.65.

Al-Jawaliqiy, al-Mu“arrab, h.332.

Lihat ibid, h.11, al-Sayltiy., al-Mughir 1/271.
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2y Lihat al-Sayltiy, al-Muzhir, 1/272.
13) Lihat ibid 1/271.
14) Lihat ibid.
15)) Lihat ibid.
16) Lihat Ibid.
(17) Lihat al-Saylutiy. al-Muhadhdhab, h.52.

(18) Huruf-huruf al-dhaldgat ialah . dor oW
S huruf-huruf konsonan
ini senang digsebut melalui hujung lidah dan dua

bibir.
(19) Al-Sayutiy. gl-ﬂgzﬁjr,1/271.
(20) Linhat al-Khafajiy. syifa® al-Ghalil, h.29.

(21) Lihat al-Sayutiy. aLszhir,1/275-
(22) Lihat gyaban  Abd alhzim, Dr. _ Qutif Min Figh

<

gl—d:ggjzzgt, h.65.
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